
Singing Deep into the Night

There are truths which one can see only when it's dark.

— Isaac Bashevis Singer, Teibele and Her Demon

1 Psalms 119:62, 148 תהילים קי״ט:ס״ב, קמ״ח

(62) I arise at midnight to praise You for Your just

rules.

(148) My eyes greet each watch of the night, as I

meditate on Your promise.

י טֵ֥ פְּ  שְׁ  ל מִ עַ֝֗ ד֣וֹת לָ֑ךְ  הוֹ קוּם לְ צֽוֹת־לַ֗יְלָה אָ֭ סב( חֲ

׃( קֶֽךָ  דְ צִ

׃( תֶֽךָ  רָ מְ אִ יחַ בְּ לָ֝שִׂ֗ ר֑וֹת  מֻ שְׁ  ינַי אַ וּ עֵ֭ מ֣ דְּ קמח( קִ

2 Tamid 32b:6 תמיד ל״ב ב:ו׳

Rabbi Ḥiyya taught: With regard to anyone who

occupies himself with Torah at night, the Divine

Presence is across from him, as it is stated: "Arise,

cry out in the night, at the beginning of the

watches; pour out your heart like water before the

face of the Lord, lift up your hands toward Him"

(Lamentations 2:19). Rabbi Elazar ben Azarya said:

Torah scholars increase peace in the world, as it is

stated: "And all your children [banayikh] shall be

taught of the Lord, and great shall be the peace of

your children" (Isaiah 54:13). This can be read as

bonayikh, your builders, i.e., scholars build and

increase peace for the entire world.

ינָה כִ שְׁ יְלָה –  לַּ  בַּ ה  וֹרָ תּ בַּ ק  עוֹסֵ כׇּל הָ יָּיא:   י חִ בִּ נָא רַ תָּ

מוּרוֹת שְׁ  רֹאשׁ אַ יְלָה לְ לַּ  י בַ נִּ י רוֹ ר: ״קוּמִ מַ נֶּאֱ  שֶׁ  , וֹ דּ נֶגְ כְּ

י בִּ ר רַ מַ ׳(״. אָ גוֹ נֵי יהוה )וְ פְּ ךְ נֹכַח  בֵּ  יִם לִ מַּ  י כַ כִ פְ שִׁ

עוֹלָם, בָּ לוֹם  שָׁ ים  בִּ רְ ים מַ כָמִ י חֲ ידֵ מִ לְ תַּ יָה:  זַרְ ן עֲ בֶּ זָר  עָ לְ אֶ

״. נָיִךְ בָּ לוֹם  שְׁ ב  רַ י יהוה וְ וּדֵ מּ ךְ לִ נַיִ בָּ כׇל  ר: ״וְ מַ נֶּאֱ  שֶׁ



(Ashkenazi Haggadah, mid-15th c.)



3 Pesach Haggadah, Nirtzah, And It Happened at Midnight הגדה של פסח, נרצה, ויהי בחצי הלילה

AND so – IT HAPPENED AT MIDNIGHT.

Many were the miracles You performed long ago, at

night.

At the beginning of the watch, on this night,

You won [Abraham]'s battle, when [his men were]

split, and the night

IT HAPPENED AT MIDNIGHT.

You judged the king of Gerar in his dream at night.

You put dread into [Laban] the Aramean's heart that

night.

And Israel struggled with an angel and overcame him

at night

IT HAPPENED AT MIDNIGHT.

You crushed the firstborns of Patros [Egypt] in the

middle of the night.

They could not find their strength, when they rose up

[against Israel] at night.

You flung [Sisera] the commander of Haroshet off

course with the stars of night

IT HAPPENED AT MIDNIGHT.

[Sennacherib] the blasphemer thought to raise his

hand against the beloved [city]; but You dried up the

bodies of his fallen in the night.

You overthrew Bel, idol and pedestal together, in the

dead of night.

To [Daniel] the beloved man were revealed the

secrets of that vision of the night

IT HAPPENED AT MIDNIGHT.

[Belshazzar], who drank himself merry from the holy

vessels, was killed on that same night.

[Daniel] was brought out unharmed from the lions'

den; he who had explained those terrors of the night.

[Haman] the Agagite bore his hatred and wrote his

orders at night

IT HAPPENED AT MIDNIGHT.

יְלָה. לַּ  י הַ חֲצִ בַּ י  הִ יְ ן וַ כֵ וּבְ

ת זֶה מוֹרֶ שְׁ  רֹאשׁ אַ יְלָה, בְּ לַּ  בַּ אתָ  לֵ פְ ים הִ סִּ ז רוֹב נִ אָ

יְלָה. לַּ  הַ

יְלָה. לַּ  י הַ חֲצִ בַּ י  הִ יְ יְלָה, וַ לַק לוֹ לַ נֶחֶ וֹ כְּ תּ חְ צַּ ק נִ דֶ גֵר צֶ

שׁ מֶ אֶ י בְּ מִּ  רַ תָּ אֲ  דְ חַ פְ יְלָה, הִ לַּ  לוֹם הַ חֲ בַּ ר  רָ ךְ גְּ לֶ תָּ מֶ  נְ דַּ

יְלָה. לַ

י חֲצִ בַּ י  הִ יְ יְלָה, וַ ךְ וַיּוּכַל לוֹ לַ אָ לְ מַ ל לְ אֵ רָ ר יִשְׂ יָּשַׂ וַ

יְלָה. לַּ  הַ

אוּ צְ ילָם לֹא מָ יְלָה, חֵ לַּ  י הַ צִ חֲ בַּ תָּ   צְ חַ רוֹס מָ תְ י פַ כוֹרֵ ע בְּ זֶרַ

יְלָה, לַּ  בַּ ם  קוּמָ בְּ

י חֲצִ בַּ י  הִ יְ יְלָה, וַ י לַ בֵ כוֹכְ יתָ בְּ לִּ ת סִ שֶׁ רֹ יד חֲ גִ ת נְ יסַ טִ

יְלָה. לַּ  הַ

יְלָה, לַּ  בַּ יו  גָרָ תָּ פְ  שְׁ  וּוּי, הוֹבַ ף אִ נוֹפֵ ף לְ רֵ חָ ץ מְ יָעַ

יְלָה, ן לַ וֹ ישׁ אִ בוֹ בְּ צָּ ל וּמַ בֵּ ע  כָּרַ

יְלָה. לַּ  י הַ חֲצִ בַּ י  הִ יְ יְלָה, וַ זוֹת לַ ז חֲ לָה רָ גְ מוּדוֹת נִ ישׁ חֲ אִ לְ

יְלָה, לַּ  וֹ בַ ג בּ רַ שׁ נֶהֱ י קֹדֶ לֵ כְ כֵּר בִּ  תַּ  שְׁ  מִ

יְלָה, י לַ עֲתוּתֵ ר בִּ וֹתֵ יוֹת פּ רָ וֹר אֲ בּ ע מִ שַׁ נוֹ

י חֲצִ בַּ י  הִ יְ יְלָה, וַ לַּ  בַּ ים  רִ פָ ב סְ כָתַ י וְ גָגִ ר אֲ ה נָטַ אָ נְ שִׂ

יְלָה. לַּ  הַ

יְלָה. נַת לַ שְׁ ד  נֶדֶ יו בְּ לָ ךָ עָ חֲ צְ תָּ נִ  רְ עוֹרַ

יְלָה, לַ מִּ ה  ר מַ וֹמֵ שׁ ךְ לְ רוֹ דְ ה תִ וּרָ פּ

י חֲצִ בַּ י  הִ יְ יְלָה, וַ גַם לַ ר וְ א בֹקֶ תָ ח אָ שָׂ ר וְ וֹמֵ שּׁ כַּ ח  רַ צָ

יְלָה. לַּ  הַ

יְלָה, לֹא לַ ר הוּא לֹא יוֹם וְ שֶׁ  ב יוֹם אֲ רֵ קָ

יְלָה, לַּ  ךָ הַ ף לְ יּוֹם אַ ךָ הַ י לְ ע כִּ ם הוֹדַ רָ

יְלָה, לַּ  כָל הַ יּוֹם וְ כָּל הַ ךָ  ירְ עִ ד לְ קֵ פְ ים הַ רִ וֹמְ שׁ

יְלָה. לַּ  י הַ חֲצִ בַּ י  הִ יְ יְלָה, וַ כַּת לַ  שְׁ  אוֹר יוֹם חֶ יר כְּ אִ תָּ



You awakened Your might against him, disturbing

[King Ahashverosh's] sleep at night.

You shall tread the winepress of [Se'ir], who asks

anxiously, "What of the night?"

You will cry out like the watchman, calling,

"Morning is come, and also night"

IT HAPPENED AT MIDNIGHT.

Draw near the day that will be neither day nor night.

Highest One, make known that day is Yours and also

night.

Appoint watchmen [to guard] Your city all day long

and all night,

Light up like daylight the darkness of night

IT HAPPENED AT MIDNIGHT.

4 Exodus 12:29–31 שמות י״ב:כ״ט-ל״א

(29) In the middle of the night GOD struck down all

the [male] first-born in the land of Egypt, from the

first-born of Pharaoh who sat on the throne to the

first-born of the captive who was in the dungeon,

and all the first-born of the cattle. (30) And Pharaoh

arose in the night, with all his courtiers and all the

Egyptians—because there was a loud cry in Egypt; for

there was no house where there was not someone

dead. (31) He summoned Moses and Aaron in the

night and said, "Up, depart from among my people,

you and the Israelites with you! Go, worship GOD as

you said!"

ץ רֶ אֶ֣ ר֮ בְּ כוֹ ה כׇל־בְּ כָּ֣ יְלָה וַֽיהוה הִ לַּ֗ י הַ צִ֣  חֲ בַּ י ׀  הִ֣  יְ כט( וַ

י בִ֔ שְּׁ   וֹר הַ כ֣ ד בְּ וֹ עַ֚ א֔ סְ ל־כִּ ב עַ יֹּשֵׁ֣  עֹה֙ הַ רְ פַּ ר  כֹ֤  בְּ ם֒ מִ רַ֒יִ צְ מִ

עֹ֜ה  רְ פַּ ם  יָּ֨קׇ  מָֽה׃( )ל( וַ  הֵ וֹר בְּ כ֥ כֹ֖ל בְּ  בּ֑וֹר וְ ית הַ בֵ֣ ר בְּ שֶׁ֖  אֲ

ה דֹלָ ה גְ קָ עָ י צְ הִ יִם וַתְּ רַ צְ כׇל־מִ יו וְ דָ בָ כׇל־עֲ לַ֗יְלָה הוּא וְ

א רָ ת׃ )לא( וַיִּקְ ם מֵ שָׁ ין  ר אֵ שֶׁ  יִת אֲ בַּ ין  י אֵ יִם כִּ רָ צְ מִ בְּ

י גַּם מִּ  ךְ עַ וֹ תּ אוּ מִ ר קוּמוּ צְ יֹּאמֶ יְלָה וַ רֹן לַ הֲ אַ ה וּלְ שֶׁ מֹ לְ

כֶם׃ רְ בֶּ  דַ ת יהוה כְּ דוּ אֶ בְ כוּ עִ ל וּלְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ם גַּם בְּ תֶּ  אַ



5 Exodus 12:42 שמות י״ב:מ״ב

(42) That was for GOD a night of vigil to bring them

out of the land of Egypt; that same night is GOD's,

one of vigil for all the children of Israel throughout

the ages.

רָ֑יִם צְ ץ מִ רֶ אֶ֣ ם מֵ אָ֖ י הוֹצִ לַֽיהוה לְ א֙  ים הוּ רִ֥ מֻּ  שִׁ יל  מב( לֵ֣

ל אֵ֖  רָ נֵ֥י יִשְׂ  כׇל בְּ רִ֛ים לְ מֻּ  שִׁ לַֽיהוה  ה֙  זֶּ  לַּ֤יְלָה הַ הֽוּא הַ

תָֽם׃( דֹרֹ לְ

6 Rosh Hashanah 11b:4 ראש השנה י״א ב:ד׳

Rabbi Yehoshua says: In Nisan our forefathers were

redeemed from Egypt; and in Nisan in the future

the Jewish people will be redeemed in the final

redemption. From where do we derive that the final

redemption will be in Nisan? The verse states: "It is a

night of watching for the Lord for bringing them

out from the land of Egypt; this is the Lord's night of

watching, for all the children of Israel throughout

their generations" (Exodus 12:42). This teaches that

the night of Passover is a night that has been

continuously watched, i.e., set aside for the purpose

of redemption, from the six days of Creation, and it

will continue to be so until the final redemption.

ל — יגָּאֵ ין לִ ידִ ן עֲתִ יסָ נִ לוּ, בְּ אֲ גְ ן נִ יסָ נִ ר: בְּ עַ אוֹמֵ שֻׁ י יְהוֹ בִּ רַ

א ר וּבָ מָּ וּ שׁ מְ יִל הַ ים״ — לַ וּרִ מּ שִׁ יל  א: ״לֵ רָ ר קְ מַ ן? אָ נָלַ מְ

ית. שִׁ א רֵ י בְּ ת יְמֵ שֶׁ  שֵּׁ   מִ



7 Pesikta DeRav Kahana 17:1 פסיקתא דרב כהנא י״ז:א׳

Rabbi Yehudah bar Rabbi Simon said:

"I remember my song in the night; I commune with

my heart, and my spirit searches" (Psalms 77:7).

The congregation of Israel said before the Holy One:

"Master of the universe, I remember the songs that I

sang before You in the nights," as it says: "and we will

play my songs all the days of our lives in the house of

the Lord" (Isaiah 38:20).

"In the night" (Psalms 77:7) — this is one night, and

Pharaoh's night is also a night, the one of which it is

written: "And it came to pass at midnight" (Exodus

12:29).

This is one night, and Gideon's night is also a night,

the one of which it is written: "And it came to pass

on that night, that the Lord said to him: Arise, go

down into the camp, for I have delivered it into your

hand…" (Judges 7:9).

This is one night, and Sennacherib's night is also a

night, the one of which it is written: "And it came to

pass that night, that the angel of the Lord went out

and struck in the camp of Assyria one hundred and

eighty-five thousand" (II Kings 19:35).

This night and that night.

ן. יּוֹ ר צִ תֹאמַ א( וְ

אזכרה נגינתי בלילה עם לבבי אשיחה ויחפש רוחי

)תהלים עז:ז(.

ר' יודה בר' סימון א', אמרה כנסת ישר' לפני הק' רבון

העולמים נזכרת אני שירים ששרתי לפניך בלילות,

כמה דאת או' ונגינותי ננגן כל ימי חיינו על בית י"י

)ישעיה לח:כ(.

בלילה )תהלים שם(, זה לילה, ולילו של פרעה לילה,

אותו שכת' בו ויהי בחצי הלילה )שמות יב:כט(.

זה לילה, ולילו של גדעון לילה, אתו שכת' בו ויהי

בלילה ההוא ויאמר אליו י"י קום רד במחנה כי נתתיו

בידך וג' )שופטים ז:ט(.

זה לילה, ולילו של סנחריב לילה, אותו הכת' בו ויהי

בלילה ההוא ויצא מלאך י"י ויך במחנה אשור מאה

ושמנים וחמשה אלף )מלכים ב' יט:לה(.

זה לילה וזה לילה.



8 Judges 6:7–14 שופטים ו׳:ז׳-י״ד

(7) When the Israelites cried to GOD on account of

Midian, (8) GOD sent a certain prophet to the

Israelites. He said to them, "Thus said the ETERNAL,

the God of Israel: I brought you up out of Egypt and

freed you from the house of bondage. (9) I rescued

you from the Egyptians and from all your oppressors;

I drove them out before you, and gave you their land.

(10) And I said to you, 'I the ETERNAL One am your

God. You must not worship the gods of the Amorites

in whose land you dwell.' But you did not obey Me."

(11) An angel of GOD came and sat under the

terebinth at Ophrah, which belonged to Joash the

Abiezrite. His son Gideon was then beating out

wheat inside a winepress in order to keep it safe from

the Midianites. (12) The angel of GOD appeared to

him and said to him, "GOD is with you, valiant

warrior!" (13) Gideon said to him, "Please, my lord, if

GOD is with us, why has all this befallen us? Where

are all those wondrous deeds about which our

ancestors told us, saying, 'Truly GOD brought us up

from Egypt'? Now GOD has abandoned us and

delivered us into the hands of Midian!" (14) GOD

turned to him and said, "Go in this strength of yours

and deliver Israel from the Midianites. I herewith

make you My messenger."

יָֽן׃ דְ עַ֖ל אֹד֥וֹת מִ ל יהוה  ל אֶ אֵ֖  רָ נֵֽי יִשְׂ וּ בְ ק֥ כִּֽי זָעֲ  י  הִ֕ יְ ז( וַ

ר יֹּ֨אמֶ  ל וַ אֵ֑ רָ נֵ֣י יִשְׂ  ל בְּ בִ֖יא אֶ ישׁ נָ לַ֧ח יהוה אִ֥ שְׁ  )ח( וַיִּ

י לֵ֤יתִ עֱ כִ֞י הֶ נֹ ל אָ אֵ֗ רָ י יִשְׂ לֹהֵ֣  ר יהוה אֱ מַ֥ כֹּה אָ ם  הֶ֜  לָ

יַּ֖ד   רַ֔יִם וּמִ צְ יַּ֣ד מִ  ם֙ מִ כֶ תְ ל אֶ צִּ֤ רַ֔יִם׃ )ט( וָאַ צְ מִּ  ם֙ מִ כֶ תְ אֶ

ם לֹ֤א יכֶ֔ לֹהֵ י֙ יהוה אֱ נִ ם אֲ כֶ֗ רָ֣ה לָ ם׃ )י( וָאֹמְ יכֶ֑ צֵ כׇּל לֹחֲ

לִֽי׃ )יא( קוֹ ם בְּ תֶּ֖  עְ מַ שְׁ לֹ֥א  מֹרִ֔י וְ אֱ י הָ לֹהֵ֣  ת אֱ אוּ֙ אֶ תִֽירְ

רָ֔ה פְ עׇ ר בְּ שֶׁ֣ ה֙ אֲ לָ הָֽאֵ ת  חַ ב֙ תַּ֤ שֶׁ  יֵּ֙  ךְ יהוה וַ אַ֣ לְ בֹ֞א מַ יָּ  וַ

יָֽן׃ )יב( דְ נֵ֥י מִ  פְּ  נִ֖יס מִ  הָ גַּ֔ת לְ בַּ ים֙  טִּ  ט חִ נ֗וֹ חֹבֵ֤  ן בְּ וֹ ע֣ דְ גִ וְ

וֹר בּ֥ ךָ֖ גִּ מְּ  לָ֔יו יהוה עִ ר אֵ יֹּ֣אמֶ  ךְ יהוה וַ אַ֣ לְ לָ֖יו מַ  יֵּרָ֥א אֵ  וַ

נוּ מָּ֔ יֵ֤שׁ יהוה עִ  נִ֔י וְ דֹ י אֲ ן֙ בִּ֣ עוֹ דְ לָ֤יו גִּ ר אֵ יֹּ֨אמֶ  חָֽיִל׃ )יג( וַ  הֶ

ן יִּ֤פֶ  יו׃ )יד( וַ אֹתָ֡ לְ פְ כׇֽל נִ יֵּ֣ה   אַ זֹ֑את וְ כׇּל  נוּ  תְ אַ֖  צָ ה מְ מָּ לָ֥ וְ

ל אֵ֖  רָ ת יִשְׂ תָּ֥ אֶ עְ שַׁ הוֹ זֶ֔ה וְ ךָ֣  כֹחֲ ךְ בְּ ר לֵ֚ יֹּ֗אמֶ  יו֙ יהוה וַ לָ אֵ

יָֽן׃( דְ ף מִ כַּ֣ מִ



9 Rashi on Judges 6:13 (based on midrash in Yalkut Shimoni 62:1) רש"י על שופטים ו׳:י״ג

(1) If [lit. and] Adonoy is with us. If Adonoy is with

us, why has [all this] occurred, etc. (2) Which our

forefathers recounted to us. It was Pesach, and he

told him, "Last night father recited the Hallel for me,

and I heard him read, 'When Yisroel departed from

Egypt'—but now He has abandoned us. If our

forefathers were saintly, let Him act in our behalf in

their merit; and if they were wicked, then, just as He

worked His wonders for them gratuitously, so, let

Him act in our behalf. Where are all His marvels?"

נוּ תְ אַ צָ ה מְ מָּ  נוּ, לָ מָּ  ם יֵשׁ יהוה עִ אִ . וְ נוּ מָּ  יֵשׁ יהוה עִ א( וְ

: ר לוֹ מַ יָה, אָ ח הָ סַ פֶּ  . ינוּ בוֹתֵ נוּ אֲ רוּ לָ פְּ  ר סִ שֶׁ  ׳: )ב( אֲ גוֹ וְ

ר: יָה אוֹמֵ הָ שֶׁ יו  תִּ עְ מַ שְׁ לֵּל, וּ  הַ ת הַ בָּא אֶ  י אַ נִ רַ קְ שׁ הִ מֶ אֶ

יוּ ים הָ יקִ דִּ ם צַ נוּ, אִ שָׁ  טָ ה נְ תָּ  עַ יִם, וְ רַ צְ מִּ  ל מִ אֵ רָ צֵאת יִשְׂ בְּ

ם שֵׁ  יוּ, כְּ ים הָ עִ שָׁ  ם רְ אִ ם, וְ כוּתָ זְ נוּ בִּ ה לָ ינוּ, יַעֲשֶׂ בוֹתֵ אֲ

נוּ. ה לָ ן יַעֲשֶׂ כֵּ נָּם   יו חִ אוֹתָ לְ פְ ם נִ הֶ ה לָ שָׂ עָ שֶׁ

Night permeates the Gideon cycle:

The night of Passover, when Joash recounts the Exodus to his son;

"That night" (6:25) when God commands Gideon to pull down the altar of Baal;

The night he does as God had commanded (6:27);

The night where God saturates the woolen fleece, while the threshing floor remains dry (6:38);

The night where God performs the same miracle in inverse, as Gideon had requested (6:40);

The night where Gideon and his servant descend to spy out the Midianite encampment (7:9);

The night when Gideon and his army of three hundred attacked the Midianites (7:19).



10 Judges 7:9–19 שופטים ז׳:ט׳-י״ט

(9) That night GOD said to him, "Come, attack the

camp, for I have delivered it into your hands. (10)

And if you are afraid to attack, first go down to the

camp with your attendant Purah (11) and listen to

what they say; after that you will have the courage to

attack the camp." So he went down with his

attendant Purah to the outposts of the warriors who

were in the camp.— (12) Now Midian, Amalek, and

all the Kedemites were spread over the plain, as thick

as locusts; and their camels were countless, as

numerous as the sands on the seashore.— (13)

Gideon came there just as one man was narrating a

dream to another. "Listen," he was saying, "I had this

dream: There was a commotion—a loaf of barley

bread was whirling through the Midianite camp. It

came to a tent and struck it, and it fell; it turned it

upside down, and the tent collapsed." (14) To this the

other responded, "That can only mean the sword of

the Israelite Gideon son of Joash. God is delivering

Midian and the entire camp into his hands." …

(19) Gideon and the hundred men with him arrived

at the outposts of the camp, at the beginning of the

middle watch, just after the sentries were posted.

They sounded the horns and smashed the jars that

they had with them.

וּם רֵ֣ד יו֙ יהוה ק֖ לָ ר אֵ יֹּ֤אמֶ  וּא וַ ה֔ לַּ֣יְלָה הַ בַּ י֙  הִ וַֽיְ ט( 

ת רֵ֥ד רֶ֑דֶ ה לָ תָּ֖  ם יָרֵ֥א אַ אִ ׃ )י( וְ דֶֽךָ יָ יו בְּ תִּ֖  תַ י נְ נֶ֑ה כִּ֥  חֲ מַּ בַּֽ 

רוּ בֵּ֔ דַ ה יְ תָּ֙ מַ עְ שָֽׁמַ   נֶֽה׃ )יא( וְ חֲ מַּ הַֽ ל  ךָ֖ אֶ רְ ה נַעַ רָ֥ ה וּפֻ תָּ֛ אַ

רָ֣ה ד הוּא֙ וּפֻ יֵּ֤רֶ  נֶֽה וַ חֲ מַּ בַּֽ  תָּ֖   דְ יָרַ נָה יָדֶ֔יךָ וְ זַ֣קְ  חֱ תֶּ ר֙  חַ אַ וְ

יָ֨ן  דְ נֶֽה׃ )יב( וּמִ חֲ מַּ בַּֽ  ר  שֶׁ֥ ים אֲ שִׁ֖  מֻ חֲ ה הַ צֵ֥ ל קְ ר֔וֹ אֶ נַעֲ

רֹ֑ב׃ )יג( בֶּ֖ה לָ  רְ כָּאַ ק  מֶ עֵ֔ בָּ לִ֣ים  ם֙ נֹפְ דֶ נֵי קֶ֙ כׇל בְּ לֵ֤ק וְ מָ וַעֲ

ן יַּ֨עַ  ל֑וֹם׃ )יד( וַ עֵ֖הוּ חֲ  רֵ ר לְ פֵּ֥ סַ ישׁ מְ נֵּה אִ֔ הִ֨  ן וְ וֹ ע֔ דְ א גִ בֹ֣ יָּ  וַ

שׁ אָ֖  ן יוֹ בֶּ ן  וֹ ע֥ דְ ב גִּ רֶ חֶ֛ ם  י אִ תִּ֗ לְ זֹ֔את בִּ ין  ר֙ אֵ֣ אמֶ יֹּ֙ הוּ וַ עֵ֤ רֵ

כׇּל ת  אֶ יָ֖ן וְ  דְ ת מִ יָד֔וֹ אֶ ים֙ בְּ לֹהִ אֱ ן הָ ל נָתַ֤ אֵ֑ רָ ישׁ יִשְׂ אִ֣

נֶֽה׃ חֲ מַּ הַֽ

נֶ֗ה  חֲ מַּ הַֽ ה  צֵ֣ קְ וֹ בִּ תּ֜ ר אִ שֶׁ  ישׁ אֲ אִ֨ ה  אָ ן וּמֵ ע֠וֹ גִ֠דְ א  בֹ֣ יָּ  יט( וַ

וֹץ נָפ֥ ר֔וֹת וְ פָ וֹ שּׁ֣ בַּ עוּ֙  קְ וַֽיִּתְ נָ֔ה   יכוֹ תִּ ת הַ רֶ מֹ֣ שְׁ  אַ רֹ֚אשׁ הָ

דָֽם׃ יָ ר בְּ שֶׁ֥ דִּ֖ים אֲ  כַּ  הַ



11 Genesis 37:6–9 בראשית ל״ז:ו׳-ט׳

(6) He said to them, "Hear this dream that I have

dreamed: (7) There we were binding sheaves in the

field, when suddenly my sheaf stood up and remained

upright; then your sheaves gathered around and

bowed low to my sheaf." (8) His brothers answered,

"Do you mean to reign over us? Do you mean to rule

over us?" And they hated him even more for his talk

about his dreams. (9) He dreamed another dream and

told it to his brothers, saying, "Look, I have had

another dream: And this time, the sun, the moon,

and eleven stars were bowing down to me."

י׃ תִּ לָֽמְ  ר חָ שֶׁ֥ זֶּ֖ה אֲ   ל֥וֹם הַ חֲ נָ֕א הַ עוּ  מְ שִׁ ם  יהֶ֑ לֵ ר אֲ יֹּ֖אמֶ  ו( וַ

נֵּ֛ה  הִ דֶ֔ה וְ שָּׂ  ךְ הַ וֹ ת֣ ים֙ בְּ מִּ  לֻ ים אֲ מִ֤ לְּ אַ נוּ מְ נַ֜חְ  נֵּ֠ה אֲ  וְ֠הִ )ז( 

ם יכֶ֔ תֵ מֹּ֣ לֻ ינָה֙ אֲ בֶּ֙ סֻ נֵּ֤ה תְ הִ בָה וְ צָּ֑ גַם נִ י וְ תִ֖ מָּ  לֻ ה אֲ מָ קָ֥

לֹךְ֙  מְ לֹ֤ךְ תִּ מָ יו הֲ חָ֔ רוּ לוֹ֙ אֶ יֹּ֤אמְ  תִֽי׃ )ח( וַ  מָּ  לֻ אֲ וֶ֖יןָ לַ  חֲ תַּ  שְׁ תִּֽ וַ

ל֣וֹם ד֙ חֲ לֹ֥ם עוֹ יַּחֲ ל בָּ֑נוּ׃ )ט( וַ שֹׁ֖ מְ וֹל תִּ שׁ֥ ם מָ לֵ֔ינוּ אִ עָ

ם֙ לוֹ תִּֽי חֲ  לַ֤מְ נֵּ֨ה חָ  ר הִ יֹּ֗אמֶ  יו וַ חָ֑ אֶ וֹ לְ ר אֹת֖ פֵּ֥ סַ ר וַיְ חֵ֔ אַ

ים בִ֔ כָ כּֽוֹ ר֙  שָׂ ד עָ חַ֤ אַ יָּרֵ֗חַ וְ  הַ שׁ וְ מֶ שֶּׁ֣ נֵּ֧ה הַ הִ וֹד וְ ע֔

לִֽי׃ וִ֖ים   חֲ תַּ  שְׁ מִֽ

12 Bereishit Rabbati, Vayeshev 41 (Genesis 37:9) בראשית רבתי וישב מא

ויחלום עוד וגו' ויספר ]אותו[ לאחיו. אמר להם עתיד בן לצאת ממני שיושיע אתכם ויפרע משונאיכם ע"י ספור

חלום, זה היה גדעון שנאמר ויבא גדעון והנה איש מספר ]לרעהו[ חלום גו' )שופטים ז' י"ג(.

13 Judges 7:25 שופטים ז׳:כ״ה

(25) They pursued the Midianites and captured

Midian's two generals, Oreb and Zeeb. They killed

Oreb at the Rock of Oreb and they killed Zeeb at the

Winepress of Zeeb; and they brought the heads of

Oreb and Zeeb from the other side of the Jordan to

Gideon.

ג֨וּ  רְ יַּהַ ב וַ אֵ֗ ת זְ אֶ ת עֹרֵ֣ב וְ יָ֜ן אֶ  דְ רֵ֨י מִ נֵֽי שָׂ שְׁ וּ  ד֡ כְּ  לְ וַֽיִּ כה( 

פ֖וּ דְּ וַֽיִּרְ ב  אֵ֔ ב זְ יֶֽקֶ ג֣וּ בְ רְ ב֙ הָ אֵ ת זְ אֶ ב֙ וְ רֵ צוּר עוֹ רֵ֤ב בְּ ת עוֹ אֶ

ר עֵ֖בֶ  ן מֵ וֹ ע֔ דְ ל גִּ יאוּ֙ אֶ בִ֙ ב הֵ אֵ֔ רֹאשׁ עֹרֵ֣ב וּזְ יָ֑ן וְ  דְ ל מִ אֶ

דֵּֽן׃(  יַּרְ  לַ

14 Rashi on Judges 7:25 רש"י על שופטים ז׳:כ״ה

(1) They brought to Gidon, across the Yardein. In

the morning, when Gidon crossed the Yardein

pursuing Zevach and Tzalmona.

ר בַ עָ שֶׁ  ר, כְּ בֹּקֶ  בַּ ן.  דֵּ יַּרְ  בֶר לַ עֵ ן מֵ עוֹ דְ ל גִּ יאוּ אֶ בִ א( הֵ

נָּע׃  מֻ לְ צַ ר זֶבַח וְ חַ דֹּף אַ  רְ ן לִ דֵּ יַּרְ  ת הַ ן אֶ עוֹ דְ גִּ



15 Pesach Haggadah, Nirtzah, Chad Gadya הגדה של פסח, נרצה, חד גדיא

ONE LITTLE GOAT, one little goat, my father

bought for two zuzim; one little goat, one little goat.

Along came a cat and ate the goat my father bought

for two zuzim; one little goat, one little goat.

Then came a dog and bit the cat who ate the goat my

father bought for two zuzim; one little goat, one little

goat.

Then came a stick and hit the dog who bit the cat

who ate the goat my father bought for two zuzim;

one little goat, one little goat.

Then came a fire and burned the stick that hit the

dog who bit the cat who ate the goat my father

bought for two zuzim; one little goat, one little goat.

Then came water and put out the fire that burned the

stick that hit the dog who bit the cat who ate the goat

my father bought for two zuzim; one little goat, one

little goat.

Then came an ox and drank the water that put out

the fire that burned the stick that hit the dog who bit

the cat who ate the goat my father bought for two

zuzim; one little goat, one little goat.

Then came a slaughterer and slew the ox who drank

the water that put out the fire that burned the stick

that hit the dog who bit the cat who ate the goat my

father bought for two zuzim; one little goat, one little

goat.

Then came the angel of death and slew the

slaughterer who slew the ox who drank the water

that put out the fire that burned the stick that hit the

dog who bit the cat who ate the goat my father

bought for two zuzim; one little goat, one little goat.

Then came the Holy One and slew the angel of death,

who slew the slaughterer who slew the ox who drank

the water that put out the fire that burned the stick

that hit the dog who bit the cat who ate the goat my

ד יָא, חַ ד גַּדְ י זוּזֵי, חַ רֵ תְ בָּא בִּ  ין אַ זַבִּ יָא דְּ ד גַּדְ יָא, חַ ד גַּדְ חַ

יָא. גַּדְ

ד י זוּזֵי. חַ רֵ תְ בָּא בִּ  ין אַ זַבִּ יָא, דְּ גַדְ לָה לְ כְ אַָ א וְ וּנְרָ א שׁ תָ אָ וְ

יָא. ד גַּדְ יָא, חַ גַּדְ

א בָּ  ין אַ זַבִּ יָא, דְּ גַדְ לָה לְ כְ אַָ א, דְּ וּנְרָ שׁ ךְ לְ שַׁ נָ בָּא וְ  א כַלְ תָ אָ וְ

יָא. ד גַּדְ יָא, חַ ד גַּדְ י זוּזֵי. חַ רֵ תְ בִּ

ה לָ כְ אַָ א, דְּ וּנְרָ שׁ ךְ לְ שַׁ נָ בָּא, דְּ  כַלְ כָּה לְ  הִ א וְ רָ א חוּטְ תָ אָ וְ

יָא. ד גַּדְ יָא, חַ ד גַּדְ י זוּזֵי. חַ רֵ תְ בָּא בִּ  ין אַ זַבִּ יָא, דְּ גַדְ לְ

ךְ שַׁ נָ בָּא, דְּ  כַלְ כָּה לְ  הִ א, דְּ רָ חוּטְ ף לְ רַ שָׂ א וְ א נוּרָ תָ אָ וְ

ד י זוּזֵי. חַ רֵ תְ בָּא בִּ  ין אַ זַבִּ יָא, דְּ גַדְ לָה לְ כְ אַָ א, דְּ וּנְרָ שׁ לְ

יָא. ד גַּדְ יָא, חַ גַּדְ

כָּה  הִ א, דְּ רָ חוּטְ ף לְ רַ שָׂ א, דְּ נוּרָ כָבָה לְ יָא וְ א מַ תָ אָ וְ

א בָּ  ין אַ זַבִּ יָא, דְּ גַדְ לָה לְ כְ אַָ א, דְּ וּנְרָ שׁ ךְ לְ שַׁ נָ בָּא, דְּ  כַלְ לְ

יָא. ד גַּדְ יָא, חַ ד גַּדְ י זוּזֵי. חַ רֵ תְ בִּ

ף רַ שָׂ א, דְּ נוּרָ כָבָה לְ יָא, דְּ מַ ה לְ תָ שָׁ  א וְ א תוֹרָ תָ אָ וְ

ה לָ כְ אַָ א, דְּ וּנְרָ שׁ ךְ לְ שַׁ נָ בָּא, דְּ  כַלְ כָּה לְ  הִ א, דְּ רָ חוּטְ לְ

יָא. ד גַּדְ יָא, חַ ד גַּדְ י זוּזֵי. חַ רֵ תְ בָּא בִּ  ין אַ זַבִּ יָא, דְּ גַדְ לְ

ה כָבָ יָא, דְּ מַ ה לְ תָ שָׁ  א, דְּ תוֹרָ ט לְ חַ שָׁ  ט וְ וֹחֵ שּׁ  א הַ תָ אָ וְ

א, וּנְרָ שׁ ךְ לְ שַׁ נָ בָּא, דְּ  כַלְ כָּה לְ  הִ א, דְּ רָ חוּטְ ף לְ רַ שָׂ א, דְּ נוּרָ לְ

ד יָא, חַ ד גַּדְ י זוּזֵי. חַ רֵ תְ בָּא בִּ  ין אַ זַבִּ יָא, דְּ גַדְ לָה לְ כְ אַָ דְּ

יָא. גַּדְ

א, תוֹרָ ט לְ חַ שָׁ  ט, דְּ וֹחֵ שׁ ט לְ חַ שָׁ  וֶת וְ מָּ  ךְ הַ אָ לְ א מַ תָ אָ וְ

כָּה  הִ א, דְּ רָ חוּטְ ף לְ רַ שָׂ א, דְּ נוּרָ כָבָה לְ יָא, דְּ מַ ה לְ תָ שָׁ  דְּ

א בָּ  ין אַ זַבִּ יָא, דְּ גַדְ לָה לְ כְ אַָ א, דְּ וּנְרָ שׁ ךְ לְ שַׁ נָ בָּא, דְּ  כַלְ לְ

יָא. ד גַּדְ יָא, חַ ד גַּדְ י זוּזֵי. חַ רֵ תְ בִּ

ט חַ שָׁ  וֶת, דְּ מָּ  ךְ הַ אַ לְ מַ ט לְ חַ שָׁ  רוּךְ הוּא וְ בָּ דוֹשׁ  קָּ  א הַ תָ אָ וְ

א, נוּרָ כָבָה לְ יָא, דְּ מַ ה לְ תָ שָׁ  א, דְּ תוֹרָ ט לְ חַ שָׁ  ט, דְּ וֹחֵ שׁ לְ



father bought for two zuzim; ONE LITTLE GOAT,

ONE LITTLE GOAT.
לָה כְ אַָ א, דְּ וּנְרָ שׁ ךְ לְ שַׁ נָ בָּא, דְּ  כַלְ כָּה לְ  הִ א, דְּ רָ חוּטְ ף לְ רַ שָׂ דְּ

יָא. דְ ד גַּ יָא, חַ דְ ד גַּ י זוּזֵי. חַ רֵ תְ בָּא בִּ  ין אַ זַבִּ יָא, דְּ גַדְ לְ

16 Pirkei Avot 2:6 משנה אבות ב׳:ו׳

(6) Moreover he saw a skull floating on the face of

the water. He said to it: because you drowned others,

they drowned you. And in the end, they that

drowned you will be drowned.

ר מַ יִם. אָ מָּ  נֵי הַ פְּ ל  פָה עַ צָּ שֶׁ ת  חַ גֹּלֶת אַ  ה גֻלְ אָ ף הוּא רָ ו( אַ

ךְ יְטוּפוּן׃( יִ יפַ טִ סוֹף מְ . וְ פוּךְ טְ , אַ תְּ פְ טֵ אֲ ל דַּ , עַ הּ לָ

17 Bereshit Rabbah 38:13 בראשית רבה ל״ח:י״ג

He [Teraḥ] took him and handed him over to

Nimrod. He [Nimrod] said to him [Abraham]: 'Let us

bow down to fire.' Abraham said to him: 'Let us

better bow down to water, that extinguishes fire.'

Nimrod said to him: '[All right,] let us bow down to

water.' He said to him: 'If so, let us bow down to the

clouds, that bear the water.' He said to him: '[All

right,] let us bow down to the clouds.' He said to him:

'If so, let us bow down to the wind, that scatters the

clouds.' He said to him: '[All right,] let us bow down

to the wind.' He said to him: 'Better let us bow down

to a person, who can withstand the wind.' He said to

him: 'You are saying mere words. I bow down only to

fire. I will cast you into it, and let that God to whom

you bow down come and rescue you from it.'

ר מַ א, אֲ נוּרָ גוֹד לְ סְ יהּ נִ ר לֵ מַ רוֹד. אֲ מְ נִ יהּ לְ רֵ סָ יהּ וּמְ בֵ נַסְ

יהּ ר לֵ מַ א. אֲ ין נוּרָ פִ טְ מַ יָא דְּ מַ גּוֹד לְ סְ נִ ם וְ הָ רָ בְ יהּ אַ לֵ

נָנָא עֲ גּוֹד לַ סְ ן נִ כֵּ ם  יהּ אִ ר לֵ מַ יָא, אֲ מַ גּוֹד לְ סְ רוֹד נִ מְ נִ

ן כֵּ ם  יהּ אִ ר לֵ מַ נָנָא. אָ עֲ גּוֹד לַ סְ יהּ נִ ר לֵ מַ יָא. אֲ ין מַ עִ טָ דְּ

א. רוּחָ גּוֹד לְ סְ יהּ נִ ר לֵ מַ נָנָא. אֲ ר עֲ דַּ בַ מְ א דִּ רוּחָ גּוֹד לְ סְ נִ

יהּ ר לֵ מַ א. אֲ יל רוּחָ בֵ סָ א דְּ שָׁ ינָ ר אֵ בַ גּוֹד לְ סְ נִ יהּ וְ ר לֵ מַ אֲ

י רֵ אוּר, הֲ לָּא לָ  וֶה אֶ חֲ תַּ  שְׁ  י מִ ינִ י אֵ נִ י, אֲ עֵ תָּ  שְׁ  תְּ מִ ין אַ לִּ מִ

וֶה לוֹ חֲ תַּ  שְׁ  ה מִ תָּ  אַ שֶׁ הַּ  לוֹ יָבוֹא אֱ , וְ תוֹכוֹ יכֲךָ בְּ לִ שְׁ  י מַ נִ אֲ

וּ. נּ ימֶ ךָ הֵ ילְ יַצִּ וְ



18 Bava Batra 10a:12 בבא בתרא י׳ א:י״ב

Rabbi Yehuda says: Great is charity in that it

advances the redemption, as it is stated: "So said the

Lord, uphold justice and do charity, for My

salvation is near to come, and My righteousness to

be revealed" (Isaiah 56:1). He would say: Ten strong

entities were created in the world, one stronger

than the other. A mountain is strong, but iron,

which is stronger, cleaves it. Iron is strong, but fire

melts it. Fire is strong, but water extinguishes it.

Water is strong, but clouds bear it. Clouds are

strong, but wind disperses them. Wind is strong,

but the human body withstands it. The human body

is strong, but fear breaks it. Fear is strong, but wine

dispels it. Wine is strong, but sleep drives it off.

And death is stronger than them all, but charity

saves a person from death, as it is written: "And

charity delivers from death" (Proverbs 10:2, 11:4).

ת ת אֶ בֶ רֶ קָ מְּ  שֶׁ ה  קָ דָ דוֹלָה צְ ר: גְּ ה אוֹמֵ י יְהוּדָ בִּ יָא, רַ נְ תַּ

אוּ רְ בְ ים נִ שִׁ  ים קָ רִ בָ ה דְּ רָ ר, עֲשָׂ יָה אוֹמֵ לָּה... הוּא הָ אוּ גְּ הַ

ה – אוּר שֶׁ  זֶל קָ רְ בַּ  , כוֹ תְּ חַ זֶל מְ רְ בַּ ה –  שֶׁ  ר קָ עוֹלָם: הַ בָּ

ים – שִׁ  יִם קָ , מַ ין אוֹתוֹ בִּ כַ יִם מְ ה – מַ שֶׁ  , אוּר קָ עוֹ פְּ  עְ פַ מְ

ן, רוּחַ תָּ  זַּרְ  פַ ים – רוּחַ מְ שִׁ  ים קָ בִ ן, עָ ים אוֹתָ לִ ים סוֹבְ בִ עָ

ה – שֶׁ  ד קָ חַ פַּ  , רוֹ וֹבְ ד שׁ חַ פַּ ה –  שֶׁ  , גּוּף קָ לוֹ ה – גּוּף סוֹבְ שֶׁ  קָ

ה שָׁ  ה קָ יתָ ; וּמִ וֹ תּ כַּחְ  פַ ינָה מְ שֵׁ ה –  שֶׁ  ן קָ , יַיִ יגוֹ פִ ן מְ יַיִ

יל צִּ תַּ ה  קָ דָ יב: ״וּצְ תִ כְ ה, דִּ יתָ מִּ  ן הַ לֶת מִ צֶּ ה מַ קָ דָ לָּם וּצְ וּ כּ מִ

וֶת״. מָּ  מִ

19 Ḥida — Responsa Ḥayyim Sha'al, Vol. I, §28 חיד״א )שו״ת חיים שואל, חלק א, סימן כח(

שאלוהו על ״אחד שהיה מתלוצץ על פיוט חד גדיא, שאומרים בערי אשכנז ליל התקדש חג, ופער פיו וקם אחד

מהחבורה ונידהו, אם נדויו נידוי?״

״אנוש זה זד יהיר לץ המתלוצץ על מה שנהגו רבבות אלפי ישראל בערי פולין ואשכנז ואביזרייהו, ואשר לפנים

בישראל גדולי עולם קדישי עליונין ודור דור וחכמיו, וכן עוד היום אלמן ישראל כמה וכמה ראשי ישיבות וגאוני

הזמן יהוה עליהם יחיו, וכולם אמרו ואומרים פיוט זה, בונמצא רשע זה מתלוצץ ברבבות ישראל וגדוליהם אבות

ב״ד וגאוני ארץ, אנושה מכתו וחייב נידוי...ולמען תדע ידי נפשי אגיד את הרשום כי יש כמה פירושים בפיוט זה

מהם נדפסו ומהם בכתב יד. ועוד שמעתי ממגידי אמת שגאון מופלא בדורו עשה למעלה מעשרה פירושים בפיוט

זה בפרד״ס פירושים נחמדים ומתוקים...וכתבו בשם רבינו מהר״א מגרמיזא בעל הרוקח זצ״ל כי כל עניני פיוטיהם

ודקדוקיהם קבלה איש מפי איש ורב מרב.״
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